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ferienwohnungen, appartements

apartments, vakantiewoningen, apartamenti, casas de vacaciones

habkern
958 Walter Loosli Eggetli

Eggelti 261 C, 3804 Habkern
loosli.walter@sunrise.ch

/14 +41(0)33 843 00 19
+41(0)79 594 89 86

1–2 2 8<¡ADIMNqvRìKJéñ[ 75–85 50–57

981 Hans Abegglen Haus Hubertus & Haus Hag
Schulhausweg 222, 3852 Ringgenberg

AUS-
WÄRTS/14

+41 (0)33 822 62 69
+41 (0)33 822 02 55

2–4 3 8¡mA5IBvRJ 70 47

987 Walter Amacher Hubertus A Nr. 2, im Haag
Postfach 7, 3852 Ringgenberg
www.appa.ch
walter-therese.amacher@quicknet.ch

AUS-
WÄRTS/14

+41 (0)33 822 51 19
+41 (0)33 822 57 21
+41 (0)33 822 57 76

2–4 1 3 8<¡=AD5IBMq20vRìK

J[i

70 47

986 E. + H.P. Christen im Zäundli
Kistlerstrasse 46, 3065 Bolligen

AUS-
WÄRTS/14

+41 (0)31 921 25 56
+41 (0)79 786 46 71

1–4 2½ 8<¡=AIBqz20vRKJ[ 58–68 39–45

932 Silvia Müller Chalet Schürli, Haltmatte
Chalet Schürli, 3804 Habkern
www.schuerli-habkern.ch
info@schuerli-habkern.ch

AUS-
WÄRTS/14

+41 (0)33 843 16 14
+41 (0)33 843 16 14

1–4 2 8<¡ADIBqxCRKJ[ 70–110 47–73

930 Thérèse Stump Lenhard
Eggetli, 3804 Habkern
therese.stump@bluewin.ch

AUS-
WÄRTS/14

+41 (0)33 843 00 63 1–4 1 2 8<a=ABMNqxRìKJ[ê 70–90 47–60

951 Zurbuchen Franziska Bärenmatte
Hauptstrasse, 3713 Reichenbach

AUS-
WÄRTS/14

+41 (0)33 676 32 23
+41 (0)33 676 32 23

1–4 3 84=mA5IBMqvRKJ[ê 70 47

985 Erika Zurbuchen im Zäundli A
Lombachzaunweg 17, 3800 Unterseen
dugga@swissonline.ch

AUS-
WÄRTS/14

+41 (0)33 822 42 49
+41 (0)33 843 14 93

2–4 3½ 8kIBqz20vRKJéñ 80–90 53–60

984 Erika Zurbuchen im Zäundli A
Lombachzaunweg 17, 3800 Unterseen
dugga@swissonline.ch

AUS-
WÄRTS/14

+41 (0)33 822 42 49 2–5 3½ 8ZamIBMqz20vRKJ 80–90 53–60

982 Julia Zurbuchen
Neuenstadel, 3804 Habkern
julia.zurbuchen@bluewin.ch

AUS-
WÄRTS/14

+41 (0)33 843 13 09 2–4 1 2 8Z¡=AIBMNqz2vxCRK

Jé

70–90 47–60

929 Chalet Romy, Moosgaden
R. + H. Zurbuchen-Zumstein
Jungfraustrasse 75, 3800 Interlaken
vongunpet@quicknet.ch

AUS-
WÄRTS/14

+41 (0)33 822 45 60
+41 (0)33 843 14 60

2–4 1 3 8¡mAIBqxRKJé 75–95 50–63

990 Vreni Blatter Haus B, im Zäundli
Schwendimatte, 3804 Habkern
ebaker@robedan.com.au

/14 +41(0)33 843 14 67
+41 (0)33 843 14 67

2–5 1 3½ 8k¡mIBMNqz20vRìKJ

éñê

100 67

953 Werner Wacker Moosgaden
Weiherkopfstrasse 1
86830 Schwabenmünchen
chalet.alpenrose@gmx.de

AUS-
WÄRTS/14

+49 (0) 82326715
+41 (0)79 334 04 91

1–5 1 4 8kmBNqvRKJê 70 47

954 Werner Wacker Moosgaden
Weiherkopfstrasse 1
86830 Schwabenmünchen
chalet.alpenrose@gmx.de

AUS-
WÄRTS/14

+49 (0)82326715
+ 41 (0)79 334 04 91

1–5 4 8<ABNqvRKJê 70 47

925 Therese Fellmann-Marti Chalet Neuenstadel
Bärgliweg 3, 3629 Oppligen

AUS-
WÄRTS/14

+41 (0)79 757 81 32
+41 (0)31 781 12 18
+41 (0)31 781 30 45

2–6 1 4 7a¡mA5Bq2vxRìKJi 70–120 47–80

952 Sporthotel SH Betriebs GmbH
Alexander Huser
Fahrenbühl, 3804 Habkern
www.a-o.ch, sh.sporthotel@bluewin.ch

AUS-
WÄRTS/14

+41 (0)33 843 13 43
+41 (0)33 843 14 59

2–6 3 8lmIBMqz2xRPìKJ 100 67

940 Christopher Sutehall Chalet Elisabeth
Auf dem Bruch, 3804 Habkern
christhepilot@bluewin.ch

/14 +41(0)33 823 57 07
+41(0)78 897 69 77
+41 (0)33 823 57 07

1–4 2 D8<a¡ADIBMNq20xCR

ìKJñ[

75 50

934 Rita Zurbuchen Chalet Rita, Fahrenbühl
Fahrenbühl, 3804 Habkern
www.fuchsia.ch, zurbi@s-o.ch

AUS-
WÄRTS/14

+41 (0)33 843 12 47
+41 (0)33 843 12 47

1–3 1 2 8k¡mIBq2xRKJê 50–60 33–40

980 Chalet Alphorn, Moosgaden
Hans + Lore Hildebrand
Friedrich-List-Strasse 68, 71032 Böblingen
Hans-Hildebrand@t-online.de

AUS-
WÄRTS/14

+49 (0)7031 225 636
+49 (0)7031 678 123

2–5 1 4 8<¡=ADBqxRKJi 65–70 43–47

926 Rita Zurbuchen Chalet Rita, Fahrenbühl
Fahrenbühl, 3804 Habkern
www.fuchsia.ch, zurbi@s-o.ch

AUS-
WÄRTS/14

+41 (0)33 843 12 47
+41 (0)33 843 12 47

2–6 1 4 8<¡4=mADIBq2xRKJê 50–90 33–60

955 Chalet Zumbach, Moosgaden
Beatrice Schmid
Blochstrasse 22, 3653 Oberhofen
www.chalet-zumbach.ch
bschmid.76@bluewin.ch

AUS-
WÄRTS/14

+41 (0)33 243 52 62 1–4 2 8ka¡mAD5BqxRKJé 60–90 40–60

956 Chalet Zumbach, Moosgaden
Beatrice Schmid
Blochstrasse 22, 3653 Oberhofen
www.chalet-zumbach.ch
bschmid.76@bluewin.ch

AUS-
WÄRTS/14

+41 (0)33 243 52 62 1–5 3 8la¡mAD5BqxRKJé 60–90 40–60

n
u

m
ér

o
d

u
ca

ta
lo

g
u

e
n

u
m

er
o

d
el

l’
in

d
ic

e
n

ú
m

er
o

d
e

ín
d

ic
e

n
o

m
,p

ré
n

o
m

d
u

pr
o

pr
ié

ta
ir

e/
lo

u
eu

r
ad

re
ss

e
(r

u
e)

,n
u

m
ér

o
po

st
al

,l
ie

u

co
g

n
o

m
e,

n
o

m
e

d
el

pr
o

pr
ie

ta
ri

o
/l

o
ca

to
re

in
d

ir
iz

zo
,c

o
d

ic
e

po
st

al
e,

lu
o

g
o

ap
el

li
d

o
,n

o
m

b
re

d
el

pr
o

pr
ie

ta
ri

o
/

d
ir

ec
ci

ó
n

(c
al

le
),

có
d

ig
o

po
st

al
,

lo
ca

li
d

ad

n
o

m
d

e
la

m
ai

so
n

m
o

m
e

d
el

la
ca

sa
n

o
m

b
re

d
e

la
ca

sa
cl

as
si

fi
ca

ti
o

n
cl

as
si

fi
ca

zi
o

n
e

cl
as

if
ic

ac
ió

n
ca

rr
é

su
r

le
pl

an
/p

ag
e

qu
ad

ra
to

de
ll

a
ca

rt
in

a/
pa

gi
na

se
cc

ió
n

en
el

pl
an

o/
pá

gi
na

tel.
fax li

ts
le

tt
i

ca
m

as
li

ts
po

u
r

le
s

en
fa

n
ts

le
tt

ip
er

ba
m

b
in

i
ca

m
as

pa
ra

n
iñ

o
s

ca
m

b
re

s
ca

m
er

e
h

ab
it

ac
io

n
es

pr
ix

po
rf

ai
t

pa
r

jo
u

r
pr

ez
zo

pe
r

g
io

rn
o

pr
ec

io
po

r
d

ía
ch

f

pr
ix

po
rf

ai
t

pa
r

jo
u

r
pr

ez
zo

pe
r

g
io

rn
o

pr
ec

io
po

r
d

ía
eu

r



ringgenberg, goldswil, niederried
425 Hans Bärtschi Chalet in den Gärten

Kappelistrasse, 3852 Ringgenberg
www.chaletferien.com
info@chaletferien.com

E3/18 +41 (0)33 823 10 57 1–3 1 2½ 8<a¡HDIINqxCRìKJñ

[ê

60–80 40–53

402 Hanspeter Kaiser Chalet Seerose
Schützenweg 47, 4123 Allschwil
hanspeter.kaiser@hkvbs.ch

D4/18 +41 (0)61 301 12 66
+41 (0)61 295 63 65

2 1 2½ 8kVmHII20xRKJé[ 70–80 47–53

429 Peter Riesen-Egli
Hagenstrasse, 3852 Ringgenberg
peter.riesen@ringgenberg.ch

E3/18 +41 (0)33 822 73 81
+41 (0)33 822 12 27
+41 (0)33 823 10 42

1–2 1 2 8<¡HDIIMNqz2xCRìK

Jéñ[

70–90 47–60

437 Schwizi's Apartments No. 02
H.U. + D. Schweizer
Gartenstrasse, 3852 Ringgenberg
www.schwizi.ch, info@schwizi.ch

E3/18 +41 (0)33 828 14 10
+41 (0)33 823 40 48

2–4 1 1½ 8Z¡mHIIMNq20xCRPG

ìTKJé[

125–195 83–130

438 Schwizi's Apartments No. 07
H.U. + D. Schweizer
Gartenstrasse, 3852 Ringgenberg
www.schwizi.ch, info@schwizi.ch

E3/18 +41 (0)33 828 14 10
+41 (0)33 823 40 48

2–6 1 2½ 8k¡mHIIMqz20xCRPG

ìKJé[

145–230 97–153

481 Claudia Ulbrich Gruebahuus
Vorhaldenstrasse 5, 8049 Zürich
www.okok.ch, claudia.ulbrich@okok.ch

F4/18 +41 (0)44 272 13 44
+41 (0)43 960 77 65

2–4 3½ K8H5IMNqz20RPìKJñ

êB

100–160 67–107

405 Ch. + V. Abegglen-Imboden
Hagenstrasse, 3852 Ringgenberg

E3/18 +41 (0)33 822 76 67 1–2 1 8<¡HDIIMNq2xCRìKJ

[B

60–70 40–47

479 Mehmet und Sandra Aslan
Grossmoos 234, 3852 Ringgenberg
medesa-aslan@gmx.ch

D4/18 +41 (0)33 821 11 13
+41 (0)79 713 85 18

2–4 1 2 8<a¡HIIMNqz2vRìJ[

ê

50–100 33–67

409 Hans + Jeannette Frutiger-Rieder Flüela
Hagenstrasse, 3852 Ringgenberg
hansfrutiger@bluewin.ch

E3/18 +41 (0)33 822 56 58
+41 (0)79 735 14 07

1–3 1 2 8<¡HDIINqxRìKJé[ 55–65 37–43

458 Adolf Imboden-Amacher
Kreuzli, 3852 Ringgenberg
http://www.beo-news.ch/MAI2000/
FEWO.HTM

E3/18 +41 (0)33 822 59 03 2 2 8<¡CHDIIMNqxRìKJê

B

60–70 40–47

436 Alfred Lerf-Abegglen
Hagenstrasse, 3852 Ringgenberg
alflerf@quicknet.ch

E3/18 +41 (0)33 822 30 92 1–4 2 8<a¡HIIMNqxCRìKJé

[êB

60–65 40–43

403 Jakob + Vreni Messer
Burgweg, 3852 Ringgenberg
verena.messer@gmx.ch

E4/18 +41 (0)33 822 72 39 1–2 2½ 8k¡mIINq2xRìKJé[B 65–75 43–50

415 Marlise Rufer Haus Bodenweg
Bäckerei-Konditorei, 3852 Ringgenberg
www.fewo-ringgenberg.ch
aendelrufer@quicknet.ch

E3/18 1–2 1 S<¡HDIINqxCRìKJ[ 55 37

439 Schwizi's Apartment No. 04
H.U. + D. Schweizer
Gartenstrasse, 3852 Ringgenberg
www.schwizi.ch, info@schwizi.ch

E3/18 +41 (0)33 828 14 10
+41 (0)33 823 40 48

2–4 1 2 8<¡mHIIMq20xCRPGì

KJé[

110–175 73–117

430 Markus Stalder Chalet Therese
Hagenstrasse 251, 3852 Ringgenberg
info@imetron.ch

E3/18 +41 (0)33 822 15 10
+41 (0)79 415 03 60
+41 (0)33 822 15 11

1–4 1 2 8l¡mHIIMqxCRKJñ[ 80–100 53–67

435 Margot + Peter Wyss
Talstrasse 928, 3805 Goldswil
p.m.wyss@bluewin.ch

C5/18 +41 (0)33 822 28 30
+41 (0)33 822 28 30

1–4 1 2½ A8<¡CHDIINq2xCRìK

Jñ[ê

75–90 50–60

441 Erika Andrist
Hagenstrasse 680 C, 3852 Ringgenberg

E3/18 +41 (0)33 822 60 31 1–3 2½ 8<¡HDIINqxRìKJ 60–70 40–47

452 Kathrin Abegglen-Siegrist Chalet Anthyllis
Burgweg 212 B, 3852 Ringgenberg
kd.abegglen@bluewin.ch

E4/18 +41 (0)33 823 33 68 2–4 1 2½ 8<HDIIMq2xRìKJ[ 60–90 40–60

455 Urs Burkhard-Walter Chalet Schönörtli
Neuweilerstrasse 76, 4054 Basel

G3/18 +41 (0)61 302 69 20
+41 (0)33 822 99 27

2–4 1 5 7a¡VmHDIINqz2xRKJ

é[B

77–116 51–77

456 Siegfried Dür-Abegglen
Hagenstrasse 681 l, 3852 Ringgenberg

E3/18 +41 (0)33 822 68 23 2–4 3 8<¡HDINqxRKJ[B 70 47

450 Chalet Rosemarie
Rosemarie Schmocker-Hohl
Gassenweg, 3852 Ringgenberg
www.chaletrosemarie.ch
r.schmocker@bluewin.ch

F3/18 +41 (0)33 822 54 01
+41 (0)33 822 54 14

2–4 1 3½ A8l¡mHIIMNqzxRìKJ

ê

90–100 60–67

461 Schwizi's Apartment No. 06
H.U. + D. Schweizer
Gartenstrasse, 3852 Ringgenberg
www.schwizi.ch, info@schwizi.ch

C2/18 +41 (0)33 828 14 10
+41 (0)33 823 40 48

2–4 1 2 8<¡mHIIMNqz20xCRP

GìKJé[

135–210 90–140
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apartments, vakantiewoningen, apartamenti, casas de vacaciones

ringgenberg, goldswil, niederried
451 Schwizi's Apartment No. 03

H.U. + D. Schweizer
Gartenstrasse, 3852 Ringgenberg
www.schwizi.ch, info@schwizi.ch

E3/18 +41 (0)33 828 14 10
+41 (0)33 823 40 48

2–4 1 2 8<¡HD5IIMqz20xCRP

GìTKJé[

145–230 97–153

463 Otto Süsstrunk Aareblick,
Talacker B, 3805 Goldswil
h-guggisberg@bluewin.ch

C4/18 +41 (0)33 822 64 88
+41 (0)78 626 18 84

1–5 1 3 k¡mIINq20xRìKJê 75–90 50–60

453 Hans von Allmen-Sauter
Gartenstrasse, 3852 Ringgenberg
h.g.vonallmen@quicknet.ch

E3/18 +41 (0)33 822 96 31 2–4 3 8k¡mIINq2xCRìKJñ 80 53

482 Ursula Trachsel-Bachmann Haus Bachmann
Thunstrasse 15, 3672 Oberdiessbach
u.trachsel@trachsel-papeterie.ch

F3/18 +41 (0)31 771 23 47
+41 (0)31 771 23 61

1–5 3 K8ZIINqz20xRìKJ[ 100 67

471 Monika Kaspar Haus Grindshubel
Sonnenbergstrasse 59, 8610 Uster
monikakaspar.ch@web.de

E3/18 +41 (0)44 940 27 08
+41 (0)77 403 42 34
+41 (0)44 940 27 08

2–6 1 4 7a¡mHDIIMNqz2xRìK

Jé[ê

130–150 87–100

473 Schwizi's Apartment No. 01
H.U. + D. Schweizer
Gartenstrasse, 3852 Ringgenberg
www.schwizi.ch, info@schwizi.ch

E3/18 +41 (0)33 828 14 10
+41 (0)33 823 40 48

2–6 1 3 8Za¡4mH5IIMNqz20x

CRhPGìTKJéñ[

165–260 110–173

477 Schwizi's Apartment No. 08
H.U. + D. Schweizer
Gartenstrasse, 3852 Ringgenberg
www.schwizi.ch, info@schwizi.ch

E3/18 +41 (0)33 828 14 10
+41 (0)33 823 40 48

2–10 1 4½ 8Z¡4mH5IIMNqz20xC

RPìGKJé[

220–395 147–263

424 A. Abegglen-Holzer Lärchehus
Im Brand, 3852 Ringgenberg

E4/18 +41 (0)33 822 85 68 1–2 1 S<¡CHIINq2xRKJ[êi

B

70 47

445 T. + E. Müller-Imboden
Schöpfli, 3852 Ringgenberg
metriberg@quicknet.ch

H3/18 +41 (0)33 822 65 49 1–2 2 8<¡CHDIINqxCRìJ[ 60–70 40–47

411 René Scheurer Sunnegg
An der Aare, 3805 Goldswil

C5/18 +41 (0)33 822 98 32 1–2 1 8<¡HIINq2xCRìKJ[B 55–60 37–40

417 Fritz + Vreni Steiner Chappelihus
Chappelihus, 3852 Ringgenberg
vreni.steiner@quicknet.ch

E4/18 +41 (0)33 823 18 16
+41 (0)79 244 78 49
+41 (0)33 823 18 47

2 1 Sl¡mHDNqxRìKJ[ 65–70 43–47

423 Alfred Steiner-Abegglen
Eyenweg, 3805 Goldswil

B4/18 +41 (0)33 822 55 84
+41 (0)79 513 22 03

2 2 8lmHDIINq2xRìKJé[

B

50 33

440 Kathrin Abegglen-Siegrist Bijou
Burgweg 212 B, 3852 Ringgenberg
kd.abegglen@bluewin.ch

E4/18 +41 (0)33 823 33 68 2–3 2 7mHIINxRìK 70 47

462 Liliane Zumbrunn Beim Burgseeli
Hauptstrasse 991, 3805 Goldswil

D4/18 +41 (0)33 822 34 03 2–4 1 3 8lHIINq2xRìKJéê 60–70 40–47

474 Geschwister Luethy Chalet Bethanie
Impasse de l'Oche 4, 1188 Gimel
phiclairossel@bluewin.ch

C3/18 +41 (0)21 828 37 10
+41 (0)21 828 37 10

2–7 5 7¡mH5INxRK[B 70–85 47–57

niederried
507 Ernst Mani

Baumgärtli 173, 3853 Niederried
ernst.mani@quicknet.ch

B7/18 +41 (0)33 849 14 40
+41 (0)79 759 29 92

1–4 1 3½ 8<a¡4CHDIINqz20vR

ìKJñ[i

95–135 63–90

517 Schwizi's Apartment No. 13
H.U. + D. Schweizer
Gartenstrasse, 3852 Ringgenberg
www.schwizi.ch, info@schwizi.ch

B7/18 +41 (0)33 828 14 10
+41 (0)33 823 40 48

6–10 1 4½ KmH5IIMqz20xCRìKJ

é[

295–535 197–357

516 Schwizi's Apartment No. 17
H.U. + D. Schweizer
Gartenstrasse, 3852 Ringgenberg
www.schwizi.ch, info@schwizi.ch

B7/18 +41 (0)33 828 14 10
+41 (0)33 823 40 48

6–32 1 10 7mH5IIMqz20xCRìTK

Jé[

775–1395 517–930

503 Benjamin und Susanna Haldimann
Hegiboden, 3853 Niederried
sb.haldimann@gmx.ch

C7/18 +41 (0)33 849 10 76
+41 (0)79 430 58 18

1–2 1 <a¡HDIINqCRìKJ[ 60 40

502 Martin Zybach-Glaus Chalet Hegi
In der Hegi, 3853 Niederried
martinzybach@bluewin.ch

C7/18 +41 (0)33 849 12 17 1–2 1 8<¡HDIINq2xCRìKJñ

[i

60 40

501 Martin Zybach-Glaus Chalet Hegi
In der Hegi, 3853 Niederried
martinzybach@bluewin.ch

C7/18 +41 (0)33 849 12 17 2 2 8k¡mHDIINq2xCRìKJ

éñ[i

80 53

506 René Kaiser
Hegiboden, Obere Hegistrasse
3853 Niederried
kaiser@quicknet.ch

C7/18 +41 (0)33 849 12 04
+41 (0)79 422 05 24

1–3 1 2 8<¡HD5IINqz2xCRìK

Jéñê

60–70 40–47

510 Mark + Elfi Schmocker Amacher Elfenau
Seematta, 3853 Niederried
elfi.amacher@asf-architekten.ch

B7/18 +41 (0)33 849 19 09
+41 (0)1 (0)79 305
22 87
+41 (0)33 222 08 10

2–4 1 3½ 8l¡VmIINqxRìKJ[ 120 80
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ringgenberg, goldswil, niederried
509 H.U. + D. Schwei-

zer Schwizi's Apartments No. 10
Gartenstrasse, 3852 Ringgenberg
www.schwizi.ch, info@schwizi.ch

B7/18 +41 (0)33 828 14 10
+41 (0)33 823 40 48

2–4 1 1 S<mHIIMNqxCRìKJé[ 90–165 60–110

512 Hildegard Pfister-Zurbuchen Haus im Turm
Im Turm, 3853 Niederried
http://www.hpfister.ch, h.pfister@gmx.ch

B7/18 +41 (0)33 849 11 57
+41 (0)33 849 16 47

2–7 1 4 8<4IIMNqz20xCRìKJ

ñ

80–135 53–90

515 H.U. + D. Schwei-
zer Schwizi's Apartment No. 09
Gartenstrasse, 3852 Ringgenberg
www.schwizi.ch, info@schwizi.ch

B7/18 +41 (0)33 828 14 10
+41 (0)33 823 40 48

6–10 1 4½ KmH5IIMqz2xCRìKJé

ñ[

260–465 173–310

518 H.U. + D. Schwei-
zer Schwizi's Apartment No. 18
Gartenstrasse, 3852 Ringgenberg
www.schwizi.ch, info@schwizi.ch

B7/18 +41 (0)33 828 14 10
+41 (0)33 823 40 48

6–14 1 6 7m5IIMqz2vxCRìKJé

ñ[

360–650 240–433

504 Heinz + Magdalena Oberli
Hauetli 168, 3853 Niederried
magdalena-oberli@sunrise.ch

B7/18 +41 (0)33 849 16 40
+41 (0)79 656 68 51
+41 (0)33 849 16 42

1–2 1 1 S<HDIINq2xRìJ[ 55 37

508 Yvonne Pfister Wydihus
Untere Gasse 101, 3853 Niederried
www.ferienwohnung-beo.ch, yvonne@
ferienwohnung-beo.ch

B7/18 +41 (0)33 849 13 44
+41 (0)79 334 01 22

2–4 2½ 8kmHIIqxRìKJñê 60–90 40–60

509 Schwizi's Apartments No. 10
H.U. + D. Schweizer
Gartenstrasse, 3852 Ringgenberg
www.schwizi.ch, info@schwizi.ch

B7/18 +41 (0)33 828 14 10
+41 (0)33 823 40 48

2–4 1 1 S<mHIIMNqxCRìKJé[ 90–165 60–110

512 Hildegard Pfister-Zurbuchen Haus im Turm
Im Turm, 3853 Niederried
http://www.hpfister.ch, h.pfister@gmx.ch

B7/18 +41 (0)33 849 11 57
+41 (0)33 849 16 47

2–7 1 4 8<4IIMNqz20xCRìKJ

ñ

80–135 53–90

515 Schwizi's Apartment No. 09
H.U. + D. Schweizer
Gartenstrasse, 3852 Ringgenberg
www.schwizi.ch, info@schwizi.ch

B7/18 +41 (0)33 828 14 10
+41 (0)33 823 40 48

6–10 1 4½ KmH5IIMqz2xCRìKJé

ñ[

260–465 173–310

518 Schwizi's Apartment No. 18
H.U. + D. Schweizer
Gartenstrasse, 3852 Ringgenberg
www.schwizi.ch, info@schwizi.ch

B7/18 +41 (0)33 828 14 10
+41 (0)33 823 40 48

6–14 1 6 7m5IIMqz2vxCRìKJé

ñ[

360–650 240–433

504 Heinz + Magdalena Oberli
Hauetli 168, 3853 Niederried
magdalena-oberli@sunrise.ch

B7/18 +41 (0)33 849 16 40
+41 (0)79 656 68 51
+41 (0)33 849 16 42

1–2 1 1 S<HDIINq2xRìJ[ 55 37

508 Yvonne Pfister Wydihus
Untere Gasse 101, 3853 Niederried
www.ferienwohnung-beo.ch
yvonne@ferienwohnung-beo.ch

B7/18 +41 (0)33 849 13 44
+41 (0)79 334 01 22

2–4 2½ 8kmHIIqxRìKJñê 60–90 40–60

apartments därligen

därligen
915 Peter Schneiter Dorfstrasse 49

Büelgässli 11, 3812 Wilderswil
www.interlaken-ferienwohnung.ch,
p.schneiter@bluewin.ch

/4 +41 (0)33 821 00 00
+41 (0)79 334 07 65

1–2 1 8<CDIINqz2xRìKJ[ 60–70 40–47

910 Margrit Bodmer-Jenny
Dorfstrasse 37, 3707 Därligen
mbodmer-jenny@quicknet.ch

AM
TH.SEE/4

+41 (0)33 822 24 51
+41 (0)79 641 04 84

1–4 1 2 8ka¡HDIIMqxCRìKJ 70–80 47–53

916 Vreni Dachauer Hintere Gasse 4
Flurstrasse 1, 7270 Davos Platz
vdachauer@sunrise.ch

/4 +41(0)81 413 65 26
+41(0)79 426 62 82
+41 (0)81 413 65 46

2–4 3 KklamH5IINqz2xRìK

B

100–120 67–80

912 Georges Pahud Dorfstrasse 91
Seidenfadenstrasse 26, 3800 Unterseen
lisip@bluewin.ch

/4 +41 (0)33 822 84 09
+41 (0)79 620 63 94

2–4 4 8kamHDIMNq2xRìKJé

ê

60–100 40–67

920 Claudia Ceronio-Steuri
Kreuzweg 19, 3707 Därligen
claudiaceronio@bluewin.ch

/4 +41(0)33 822 20 08 1–2 1 1 S<HIIxRìKJñ[ 60 40
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10
5

ICE+Hotel
1.12.2010–30.11.2011Schweiz

Von jedem DB-Bahnhof im ICE, EC oder IC
ins Berner Oberland

Bahn- und Hotelpauschalen können Sie buchen:
in den DB-Reisezentren von BEX + Reiseland sowie vielen
guten Reisebüros, oder www.berneroberland-hotels.ch,
oder direkt bei Jungfrau Tours AG in Interlaken/Schweiz
Telefon ++41 (0)33 828 32 32 Fax ++41 (0)33 828 32 39 info@jungfrautours.ch www.jungfrautours.ch

1.12.2010–30.11.2011

ICE+Hotel
Schweiz

Von jedem DB-Bahnhof im ICE, EC oder IC
ins Berner Oberland

Bahn- und Hotelpauschalen können Sie buchen:
in den DB-Reisezentren von BEX + Reiseland sowie vielen
guten Reisebüros, oder www.berneroberland-hotels.ch,
oder direkt bei Jungfrau Tours AG in Interlaken/Schweiz
Telefon ++41 (0)33 828 32 32 Fax ++41 (0)33 828 32 39 info@jungfrautours.ch www.jungfrautours.ch

2 x pro Tag mit ICE ohne Umsteigen von Berlin
nach Interlaken

NEU 1 x pro Tag mit ICE ohne Umsteigen von Wiesbaden nach Interlaken

4 x pro Tag mit ICE ohne Umsteigen von Berlin
– Interlaken



Aufleben.

Telefon +41 (0)58 327 48 11 www.bls.ch/schiff

Ablegen.



10
7

interlaken, matten, unterseen
151 Christine Blatter

Hauptstrasse 59
3800 Matten bei Interlaken
bler@quicknet.ch

H6/4 +41(0)33 822 35 35 2 1 k¡mADIxCRìJñ<i 90 60

152 Christine Blatter
Hauptstrasse 59
3800 Matten bei Interlaken
bler@quicknet.ch

H6/4 +41(0)33 822 35 35
+41 (0)**

2 1 k¡mADIxCRìJñ<i 80 53

147 Ursula Glaus
Aarestrasse 28, 3800 Unterseen

F4/4 +41 (0)33 822 56 84 2 1 SkmINxRJ 90 60

149 Ursula Glaus
Aarestrasse 28, 3800 Unterseen

F4/4 +41 (0)33 822 56 84 2 1 SkmINxRJ 90 60

128 G. Kunz-Joerin
Aarmühlestrasse 13, 3800 Interlaken
www.villa-margaretha.com
info@villa-margaretha.com

G4/4 +41 (0)33 822 18 13
+41 (0)61 311 68 96

2 1 fYkmINghi= 90 60

36 Ernst + Verena Ryffel
Seestrasse 27, 3800 Unterseen
ryffel@quicknet.ch

F4/32 +41 (0)33 822 88 33
+41 (0)33 822 88 33

5 2 AxKJ[ê 60–90 40–60

155 Junko Vogler-Asano
Helvetiastrasse 59
3800 Unterseen-Interlaken
junkosano@gmx.net

E4/4 +41(0)33 822 33 05 2 1 aAxghñ<[i 80–100 53–67

wilderswil, gsteigwiler, saxeten, gündlischwand
607.1 Erica Balmer (-Maissen)

Mühlenenstrasse 4, 3812 Wilderswil
B4/6 +41 (0)33 822 93 26 2 1 1 flADINqxRìJ 40 27

630.1 Lavendelhaus, B & B
Claudia Friedrich, Lavendelhaus B & B
Kirchgasse 23, 3812 Wilderswil
www.lavendelhaus.ch
lavendelhaus@gmx.net

C3/6 +41 (0)79 247 12 36
+41 (0)33 821 20 35

1–2 1 1 7f<aADI20xRìKñ<[i 68–136 45–91

650.1 Patrick Kokontis B & B, I
Kirchgasse 2, 3812 Wilderswil
www.bedandbreakfast-wilderswil.ch
patko@quicknet.ch

B4/6 +41 (0)79 415 10 07 1–2 1 fkADINxhJñ<i 47.5–75 32–50

650.2 Patrick Kokontis B & B, II
Kirchgasse 2, 3812 Wilderswil
www.bedandbreakfast-wilderswil.ch
patko@quicknet.ch

B4/6 +41 (0)79 415 10 07 2 1 fkADINxhJñ<i= 105 70

bönigen
220 Rosmarie + Daniel Mühlemann

Hauptstrasse 19, 3806 Bönigen
familie.muehlemann@quicknet.ch

B3/10 +41 (0)33 822 82 80
+41 (0)79 763 77 31

1–2 1 <AIBNqxRìKJñ<[êi 40–60 27–40

244 M. Steinacher
Rosenweg 15, 3806 Bönigen

B2/10 +41 (0)33 822 65 36 1–2 1 fZ¡AINxRìKJ<i 50 33

iseltwald
350 Monika + Walter Kaufmann

Burg 49c, 3807 Iseltwald
MonikaKaufmann@gmx.ch

D1/16 +41 (0)33 845 12 09
+41 (0)79 514 18 15

1–2 1 fkmIMNqxhKJ<ê 50–120 33–80

351 Monika + Walter Kaufmann
Burg 49c, 3807 Iseltwald
MonikaKaufmann@gmx.ch

D1/16 +41 (0)33 845 12 09
+41 (0)79 514 18 15

1–2 1 fkmIMNqxhKJ<ê 50–120 33–80

355 Schilt Christian + Heidy
Eyelti, 3807 Iseltwald
schilt78@bluewin.ch

D2/16 +41(0)33 845 12 47 1–2 1 fkmgì<[i= 45–100 30–67

356 Schilt Christian + Heidy
Eyelti, 3807 Iseltwald
schilt78@bluewin.ch

D2/16 +41 (0)33 845 12 47 1–2 1 fkmgì<[i= 45–100 30–67

357 Schilt Christian + Heidy
Eyelti, 3807 Iseltwald
schilt78@bluewin.ch

D2/16 +41 (0)33 845 12 47 1–2 1 fkgì<[i= 45–100 30–67

privatzimmer, chambres meublées

private rooms, prive kamers, camere privati, cuartos privados
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camere privati
cuartos privados

chambres meublées



wilderswil, gsteigwiler, saxeten
Berghaus Breitlauenen
Skiclub Gsteigwiler
CH-3814 Gsteigwiler

+41 (0)33 822 14 52 67 20 X 15.50 10.00 6–10

Christliches Internat Gsteigwiler
CH-3814 Gsteigwiler

C6/.. +41 (0)33 827 81 00
+41 (0)33 827 81 09
info@christliches-internat.ch
www.christliches-internat.ch

36 X 25.00 17.00 4, 7, 10

Ski- und Ferienheim, Saxeten, Turnverein Matten
Peter + Brigitte Ziebold
Herziggässli 7, CH-3800 Matten-Interlaken

+41 (0)33 822 85 63
zibis@quicknet.ch
www.tvmatten.ch

24 1, min. CHF 60.00 X 18.00/9.00 12.00/6.00 1–12

Skihütte Buechmatte Saxeten, Skiklub Wilderswil
Annemarie + Walter Gilgen
Kesslergasse 14, CH-3800 Matten-Interlaken

+41 (0)33 822 15 89 25 X nach
Absprache

nach
Absprache

1–12

beatenberg
Hotel Berghaus Niederhorn
Christian Siegenthaler, CH-3803 Beatenberg

H1/6 +41 (0)33 841 11 10
+41 (0)33 841 11 31
berghaus@niederhorn.ch
www.niederhorn.ch

28/22
16/30

X 55.00
inkl. Frühstück

37.00
inkl. Frühstück

12–3, 4, 5–10

Naturfreundehaus
Roger Federle
Sonnenrain 5, CH-3662 Seftigen

G7/6 +41 (0)33 841 11 18
+41 (0)33 345 74 61
beatenberg@nft.ch
www.nft.ch

49 X 7.00–22.80 5.00–15.00 1–12

Haus Amisbühl, Stiftung Zürcher Schülerferien
Brigitte Willi-Jandl
Im Wingert 22, CH-8049 Zürich

S4/6 +41 (0)44 341 15 87
vermietung@zsf.ch
www.zsf.ch

58 25 X 17.00–40.00 11.00–27.00 1–12

Jugendhaus CVJM Hubelhaus
Dora Aeschimann
Kanalpromenade 16, CH-3800 Interlaken

T3/6 +41 (0)33 822 77 78
www.cevi.ch

2x8, 2x10, 3x2,
1x4

HS 30, ZS 20 X 9.00–11.00 6.00–7.00 1–12

Jugendhaus Ramsern
Silvia Käser
Zimmermannstrasse 4, CH-5200 Brugg

Q4/6 +41 (0)56 441 94 52
+41 (0)56 442 40 81
s.kaeser@datacomm.ch
www.ramsern.ch

69 25 X 13.00–20.50 9.00–14.00 1–12

Freizeithaus des sbt
Seminar für biblische Theologie
Hauptstrasse, CH-3803 Beatenberg

+41 (0)33 841 80 00
+41 (0)33 841 15 00
info@gaestehaus.ch
www.gaestehaus.ch

32 X 15.00 10.00 1–12

Schlafen im Lager
Sepp Abt
CH-3803 Beatenberg

N4/6 +41 (0)79 714 14 05 4 Stroh

10 Matratzen

auf
Anfrage

Erw. 18.00
Kinder 15.00

Erw. 12.00
Kinder 10.00

1–12

brienz
Jugendherberge Brienz SJH
Andrea Jenni
Strandweg 10, CH-3855 Brienz

+41 (0)33 951 11 52
+41 (0)33 951 22 60
brienz@youthhostel.ch
www.youthhostel.ch/brienz

84 X 30.00–35.00
inkl. Frühstück

20.00–23.00 4–10

Berghaus Planalp
Marianne Imfeld + Andreas Flück
CH-3855 Brienz

+41 (0)79 541 26 62 oder
+41 (0)79 310 35 69
marianne.im@bluewin.ch
www.berghaus-planalp.ch

59 X X 20.00–45.00 13.00–30.00 5–10

Alphaus, Zentrum der Einheit
Schweibenalp
CH-3855 Brienz

+41 (0)33 952 20 00
+41 (0)33 952 20 09
info@schweibenalp.ch
www.schweibenalp.ch

20 X X 28.00–78.00 19.00–52.00 1–12

habkern
Freizeitheim Bergblüemli
André + Inge Voisard
Kirchgasse 11, CH-4704 Niederbipp

+41 (0)32 633 24 26
+41 (0)77 437 91 49
www.bergbluemli.ch

22–27/2x2 X 160.00–
210.00
pauschal

67.00–140.00
pauschal

1–12

Laupener Ferienhaus Alpenruh
Beatrice Burri
Schafmattweg 48, CH-3178 Bösingen

+41 (0)31 747 88 34
www.alpenruh-habkern.ch

46 X 9.00–14.00 6.00–9.00 1–12

Bohlhütte Habkern – Ferienhaus
SAC Sektion Interlaken, Reservation: Kathrin Zurbuchen
Balkenmoos, CH-3804 Habkern

+41 (0)33 823 25 53
info@bohlhuette.ch
www.bohlhuette.ch

1x12/1x9/1x2/1x1 X 10.00–15.00 7.00–10.00 1–12

Hof Maiezyt – Seminar- und Ferienwohnung
Stephan + Katharina Liebold
Tschiemen, CH-3804 Habkern

+41 (0)33 843 13 30
office@hofmaiezyt.ch
www.hofmaiezyt.ch

14 8 X auf Vor-
bestel-
lung

20.00–35.00 13.00–23.00 1–12

Hof Maiezyt – Gästehaus Schwendihütte
Stephan + Katharina Liebold
Tschiemen, CH-3804 Habkern

+41 (0)33 843 13 30
office@hofmaiezyt.ch
www.hofmaiezyt.ch

27 16 X auf Vor-
bestel-
lung

14.00–25.00 9.00–17.00 1–12

Hohganthütte SAC
CH-3550 Langnau im Emmental

+41 (0)34 402 54 50
hohganthuette@sac-emmental.ch
www.sac-emmental.ch

24–30 X 14.00–18.00 9.00–12.00 1–12

iseltwald
Familie Christian Schilt Schlaf im Stroh
Ey, CH-3807 Iseltwald

D2/12 +41 (0)33 845 12 47
+41 (0)79 780 19 83
schilt78@bluewin.ch

30 27.00
inkl. Frühstück

18.00
inkl. Frühstück

6–9
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sommer 2011/summer 2011

Die äusserst beliebte Barbeque Cruise auf dem Brienzersee geht in eine
weitere Saison. Der Grillmeister höchstpersönlich bereitet auf dem Schiff zu,
was das Barbeque-Herz begehrt. Ob ganze Familien, Verliebte, Backpacker oder
hungrige Abenteurer: für jeden Geschmack ist etwas dabei. Kühle Getränke
und Lounge-Musik machen die kulinarische Schifffahrt zum perfekten Erlebnis
an einem lauen Sommerabend.

The extremely popular barbecue cruise on Lake Brienz is entering in a next
season. On board, the barbecue chef will personally prepare all that the hearts
of barbecue fans could possibly desire. Whether for the whole family, couples in love,
backpackers or hearty adventurer appetites: there’s something to suit
all tastes. Cool drinks and lounge music make the culinary cruise pure pleasure
on a balmy summer evening.



explication des symboles/spiegazione dei simboli/
explicación de los signos

a Emplacement/Tipo di Campeggio/Emplazamiento

H Aménagement et prestation minimale/Attrezzature e prestazioni minime/
Instalaciones y servicios mínimos

I Aménagement et prestation simple/Attrezzature e prestazioni semplici/
Instalaciones y servicios suficientes

J Aménagement et prestation bonne/Attrezzature e prestazioni buone/
Instalaciones y servicios buenos

K Aménagement et prestation très bonne/Attrezzature e prestazioni molto buone/
Instalaciones y servicios muy buenos

L Aménagement et prestation excellente/Attrezzature e prestazioni di lusso/
Instalaciones y servicios confortables

P Nombre des places pour touristes/Numero di posti per turisti/
Número de las parcelas para turistas

§ Nombre des places pour saisonniers/Numero di posti per stagionali/
Número de las parcelas residenciales

- Saison d’été/Aperto d’estate/Temporada verano

! Saison d’hiver/Aperto d’inverno/Temporada invierno

[ Toute l’année/Aperto d’estate e d’inverno/Abierto todo el año

] Camp balisé, Surface en 100m2/Terreno sudd. in parc., superficie in 100m2/
Camping parcelado superficie en 100m2

% Non balisé, Surface en 100m2/Terreno non sudd., superficie in 100m2/
Camping sin parcelar, superficie en 100m2

/ Au bord du lac avec plage sablonneuse ou gravier/Situato in riva al lago con spiaggia
sabbiosa, ghiaiosa/Al borde del lago con playa de arena o grava

8 Apporprié pour invalides/Addatto per invalidi/Apropiado para inválidos

b Installations/Istallazioni/Installaciones

Ü Station de vidange et de ravitaillement pour Campingcars «camper station»/
Stazione di rifornimento e di scarico rifiuti per motor-caravans «camper station»/
Estación de servicio para motorcaravanas «camper station»

a Magasin avec choix limité/Negozio con offerta limitata/Tienda con género limitado

b Magasin avec grand choix/Negozio con grande scelta/Tienda con gran surtido

c Centre d’achat/Negozio con massima scelta/Supermercado

d Restaurant/Ristorante/Restaurante

e Repas à l’emporter/Piatti pronti da asportare/Comidas preparadas para llevar

d Taxe du nuitée pendant la saison/Prezzo per notte durante la stagione/
Tasas por pernoctación durante la temporada

Ł Adultes/Adulti/Adultos

Å Jeunes gens/Giovani/Jóvenes

d Enfants/Bambini/Niños

e Tente/Tenda/Tienda

æ Caravane/Roulotte/Caravana

y Voiture/Autovettura/Automóvil

µ Camping-Car/Camper/Auto-caravana

ä Motos/Moto/Motocicleta

œ Taxe de séjour/Tassa di soggiorno/Tasa de estancia

ø Emplacement/Posto/Parcela

z Chien/Cani/Perros

ö Caravane à louer/Roulotte d’affittare/Alquiler de caravanas

ü Tente à louer/Tende d’affittare/Alquiler de tiendas

g Bungalows à louer/Bungalows d’affittare/Alquiler de apartamientos

h Velos à louer/Biciclette d’affittare/Alquiler de bicicletas

å Bateaux à louer/Barche d’affittare/Alquiler de barcas

# Réservation/Risevazione/Reservación recomendada

i Réduction de prix: CI Carnet internat./AS Hors saison/LA Long séjour
Ribassi: CI carnet internazionale/AS fuori stagione/LA soggiorno prolungato
Precio reducido: CI Carnet internacional/AS Fuera de temporada/LA Larga estancia

‘ Membre du TCS/Membro TCS
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manor farm 1
Manor Farm AG
CH-3800 Interlaken-Thunersee
Tel. +41 (0)33 822 22 64
Fax +41 (0)33 822 22 79
manorfarm@quicknet.ch
www.manorfarm.ch

hobby 3
Heidi Blatter
Lehnweg 16, CH-3800 Unterseen-Interlaken
Tel. +41 (0)33 822 96 52/14
Fax +41 (0)33 822 96 57
info@campinghobby.ch
www.campinghobby.ch

lazy rancho 4
A. + St. Blatter-Rieder
Lehnweg 6, CH-3800 Unterseen-Interlaken
Tel. +41 (0)33 822 87 16
Fax +41 (0)33 823 19 20
info@lazyrancho.ch
www.lazyrancho.ch

jungfrau 5
M. + Ch. Werthmüller
Steindlerstr.60,CH-3800Unterseen-Interlaken
Tel. +41 (0)33 822 57 30/+41 (0)79 633 34 08
Fax +41 (0)33 822 57 30/+41 (0)33 822 71 07
info@jungfraucamp.ch
www.jungfraucamp.ch

tcs-camping interlaken ost
A. Rufibach
Brienzstrasse 24, CH-3800 Interlaken-Ost
Tel. +41 (0)33 822 44 34
Fax +41 (0)33 822 44 56
camping.interlaken@tcs.ch
www.campingtcs.ch

jungfraublick 7
F. Balmer
Gsteigstrasse 80,CH-3800 Matten-Interlaken
Tel. +41 (0)33 822 44 14
Fax +41 (0)33 822 16 19
info@jungfraublick.ch
www.jungfraublick.ch

altogold sun-trek holiday homes
Hillside walk
Storrington,
W Sussex, UK RH20 3HL
Tel. ++44 (0)1903 74 31 93
info@altogold.com
www.altogold.com

alpenblick 2
Susanne Knecht + Jürg Zehntner
Seestr. 130, CH-3800 Interlaken-Unterseen
Tel. +41 (0)33 822 77 57
Fax +41 (0)33 821 60 45
www.camping-alpenblick.ch
info@camping-alpenblick.ch

a

b

d
10.07. –20.08. 10.50 5.– 1.80 12.50/ 4.– 890.–/ 890.–/ 1000.–/25.–/T 30.– 14./21.

01.06.–09.07./21.08.–15.09. –20% 38.– Wo/wk Wo/wk Wo/wk

21.03.– 31.05./16.09.–31.10. –40% 650.– 650.– 700.– 700.–

01.11. –20.03. –50% Wo/wk Wo/wk Wo/wk Wo/wk

a

b

d
01.07. –31.08. 7.20 3.80 15-25.– 22-30.– 5.– 22-30.– 2.– 2.40 3.– Tipi LA

01.09.–30.06. 5.60 3.50 15-20.– 18-25.– 3.– 18-25.– 2.– 2.40 2.– ACSI

a

b

d
01.04.–01.06./15.09.–30.9. 6.20 3.50 1.80 15.00–21.00

01.06.–01.07./25.08.–15.09. 6.60 3.50 17.00–28.00

01.07.–25.08. 8.— 4.50 19.00–34.00

a

b

d
01.05.–31.05./15.09.–30.9. 6.— 3.50 10.–/23.– 3.– 50.–

01.06.–30.07./25.08.–15.09. 6.60 3.80 10.–/27.– 3.–

01.07.–25.08. 8.— 4.80 14.–/34.–

a

b

d
15.05.–30.09. 7.50 5.– 5.– 15.–/ 15.–/ 15.–/ 15.–/ 12.– 2.40 15.–/ 4.–

25.– 25.– 25.– 25.– 30.–

a

b

d
6.60 2.90 13.– 18.– 17.– 2.40 65.– 40.– 15.– 15.– 100.– eur26.– 5% 5–25%

5.60 2.10 11.– 13.– 10.– 48.– 38.– 25.– 30.– 5%

Wireless Internet

a

b

d
01.07. –25.08. 6.80 4.20 1.80 10.–/30.– 3.– 40.–

01.05.–30.06./26.08.–20.09. 5.80 3.50 8.–/24.–

Lakeside camping holiday homes for hire.
Bungalows am Seeufer zu vermieten.

Location – manor farm 1, ***** site
Easter to October/von Ostern bis Oktober
Mobile homes/Wohnwagen von 2 bis 7 Betten/beds
Min 3 nights or more/Min. 3 Nächte oder mehr

WLAN

campingplätze, terrains de camping

camping sites, campings, campeggi, terrenos de acampar
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#

nuit

gratuit

douches

gratuites

0–5 ans

gratuit

0–5 ans

gratuit

gratuit

WLAN gratuit

douches gratuites

Internet/WLAN gratuit

LA = oui

gratuit

terrains de camping 'campeggi 'terrenos de acampar



camping

a

b

d
8.– 6.– 7.–/12.– 2.10

strandbad iseltwald 16
Iseltwald Tourismus
CH-3807 Iseltwald
Tel. +41 (0)33 845 12 48
pedro.hubacher@quicknet.ch
www.iseltwaldtourismus.ch

a

b

d
01.07. – 31.08. 5.90 3.80 2.50 1.40/–.70* 11.–/18.– 1.– 20.–

01.05. –30.06./01.09.– 30.09. 5.— 3.50 2.50 1.40/–.70* 11.–/18.– 1.– 20.–

a

b

d
7.– 4.– – 1.50 18.–/20.– 3.–

01.07. –31.08. 8.– 5.– – 1.50 23.–/25.– 4.–

a

b

d
01.04. –03.07. 6.20 3.10 7.60–17.00 17.– 17.– 2.50 17.– 3.– Depot 100.– Depot 100.–

03.07. –15.08. 8.40 4.20 9.00–21.00 21.– 21.– 2.50 20.– 5.–

15.08.–03.10. 6.20 3.10 7.60–17.00 17.– 17.– 2.50 17.– 3.–

a

b

d
5.50 2.50 2.– 16.– 2.80 11.–/14.– 2.– 30.–/35.–

camping wang
Käthi + Hans-Ruedi Knecht
Wang, CH-3803 Beatenberg
Tel. +41 (0)33 841 21 05
camping-wang@gmx.ch
www.camping-wang/naturpur.ch

seeblick (tcs) 10
H. + I. Krähenbühl
Campingstrasse 14, CH-3806 Bönigen
Tel. +41 (0)33 822 11 43
Fax +41 (0)33 822 11 62
camping.boenigen@tcs.ch
www.campingtcs.ch

camping du lac 15
Fritz Abegglen
CH-3807 Iseltwald
Tel. +41 (0)79 353 30 21
info@campingdulac.ch
www.campingdulac.ch

oberei 8
Familie Roth-Wellenreiter
Oberei, CH-3812 Wilderswil
Tel. +41 (0)33 822 13 35
Fax +41 (0)33 822 13 35
oberei8@swisscamps.ch
www.campingwilderswil.ch

camping seegärtli
Familie Martin Streich
Strandweg 12, CH-3855 Brienz
Tel. +41 (0)33 951 13 51

camping seebucht
Markus + Agnes Streich
CH-3855 Brienz
Tel. +41 (0)33 951 23 57

camping aaregg
Marcel Zysset
Seestrasse 28a, CH-3855 Brienz
Tel. +41 (0)33 951 18 43
mail@aaregg.ch
www.aaregg.ch

a

b

d
01.04.–30.10. 9.– 9.– 4.50 6.– 10.– 3.– 10.– 2.– 2.60/ 80.– 15.–/ 10%

bis bis bis 1.– 30.–

12.– 16.– 16.–

a

b

d
01.04.–13.05./28.09.–31.10. 7.70 4.90 Gratis bis 2.–/1.– 10.–/20.– 4.– ab 110.–

6 Jahre

14.05.–17.06./17.08.–27.09. 9.35 5.95

18.06.–16.08. 11.– 7.–

a

b

d
01.04.–30.10. 7.50 7.50 4.– 5.– 8.– 3.– 10.– 2.–/ 2.60/

bis bis bis 3.– 1.–

12.– 12.– 16.–

campingplätze, terrains de camping

camping sites, campings, campeggi, terrenos de acampar
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gratuit gratuit

* Changement possible/Cambiamento possibile/
Cambio possible

terrains de camping 'campeggi 'terrenos de acampar
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a

b

d
01.01.–30.06. 7.– 4.50 3.– 2.30 10.00–19.00 1.–

01.07.–31.08. 7.– 4.50 3.– 2.30 12.00–23.00 1.–

01.09.–31.12 7.– 4.50 3.– 2.30 10.00–19.00 1.–

a

b

d
6.– 4.– 2.50 2.30 12.–/28.– 2.–

Weekend Jun–Sep

camping au lac 17
Familie Ursi + Peter Michel-Imboden
Seestrasse, CH-3852 Ringgenberg
Tel. +41 (0)33 822 26 16
Fax +41 (0)33 823 43 60
p.michel@bluewin.ch
www.camping-bo.ch

camping talacker 18
Hannes Grossmann, Barbara Krüger
Talacker, CH-3852 Ringgenberg
Tel. +41 (0)33 822 11 28
Fax +41 (0)33 822 98 38
camping@talacker.ch
www.talacker.ch

campingplätze, terrains de camping

camping sites, campings, campeggi, terrenos de acampar
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terrains de camping 'campeggi 'terrenos de acampar

gratuit Longstay-reduction:
from 7 nights, 25%

Musée suisse de l‘habitat rural Ballenberg
CH-3858 Hofstetten
Tél. +41 (0)33 952 10 30
www.ballenberg.ch

Plus de 100 maisons originales, vieilles de plusieurs siècles, provenant de toutes
les régions du pays, deux cent cinquante animaux de ferme de races indigènes,
des jardins et des champs entretenus comme autrefois, des démonstrations
d’artisanat traditionnel et de nombreuses manifestations thématiques vous
permettront de revivre le passé «comme si vous y étiez»!

Heures quotidiennes d’ouverture: 10.00 –17.00 h / 15 avril au 31 octobre 2011

Au Ballenberg, il était une fois la Suisse



Gletscherwasserfälle
UNESCO-WELTNATURERBE

Bundesinventar der Naturdenkmäler
von nationaler Bedeutung

10 Gletscherwasserfälle im Berginnern mit
Tunnellift zugänglich gemacht und beleuch-
tet. Der Trümmelbach entwässert allein die
riesigen Gletscherwände von Eiger (3970 m),
Mönch (4099 m) und Jungfrau (4158 m) und
transportiert jährlich 20 200 Tonnen Geschie-
be aus seinem Einzugsgebiet von 24 km2, das
zur Hälfte mit Schnee und Eis bedeckt ist. Bis
gegen 20 000 Liter Wasser pro Sekunde. Die
einzigen Gletscherwasserfälle Europas im
Berginnern und trotzdem zugänglich.
Guide Michelin***

Glacier-waterfalls
UNESCO World Natural Heritage

Federal Inventory of Natural Monuments of
National Importance

10 glacier-waterfalls inside the mountain made
accessible by tunnel-lift and illuminated. The
Trümmelbach alone drains the mighty glacier
defiles of Eiger (3970 m), Monk (4099 m), and
Jungfrau (4158 m) and carries 20 200 tons of
boulder detritus per year. Its drainage area is
24 km2, half of it covered by snow and glaciers.
Up to 20 000 litres of water per second. The
only glacier-waterfalls in Europe inside the
mountain and still accessible.
Guide Michelin***

Chutes d’eau glaciaire
UNESCO patrimoine mondial naturel
Inventaire fédérale des monuments naturels

d’importance nationale

10 chutes d’eau glaciaire dans la montagne
rendues accessibles par ascenseur en tunnel
et illuminées. Le Trümmelbach est le seul
collecteur des eaux provenant des gigan-
tesques parois glaciaires de l’Eiger (3970 m),
du Mönch (4099 m) et de la Jungfrau
(4158 m). Il transporte 20 200 tonnes de galets
et de limon par an de son bassin de 24 km2,
dont la moitié est couverte de glaciers et de
neige.Jusqu’à 20000 litres d’eau par seconde.
Les seules chutes d’eau glaciaire d’Europe
à l’intérieur de la montagne et quand même
accessibles. Guide Michelin***

TRÜMMELBACH
10 Fälle – 10 Chutes – 10 Falls

im Berginnern / inside the mountain



Geöffnet April ➜ November

Täglich durchgehend von 9 h bis 17 h
Juli/August 8 h bis 18 h

Liftkapazität:
ca. 500 Personen pro Stunde

Aussichts-Café

Ouvert Avril ➜ Novembre

Tous les jours de 9 heures à 17 heures
Juillet/Août de 8 heures à 18 heures

Capacité de l’ascenseur:
environ 500 personnes par heure

Restaurant avec vue

Open April ➜ November

Daily from 9 h through to 17 h
July/August from 8 h through to 18 h

Lift capacity:
approximately 500 persons per hour

Coffee terrace with view

Garten-/Jardin-Restaurant

CH-3822 Trümmelbach-Lauterbrunnen
Telefon 033 855 32 32 • Fax 033 855 32 33

www.truemmelbach.ch

Post-Bus-Service
Lauterbrunnen–Trümmelbach–Stechelberg

a25
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spiegazione dei simboli ' explicación de símboles
explication des symboles

hôtels/alberghi/hoteles
_

õúù
Catégorie d’étoiles/Categorie distelle/
Clasificaciòn Hotellerie Suisse

Sceau de qualité, degré 1/Marchio di qualità,
grado 1/Sello de calidad, grada 1

Sceau de qualité, degré 2/Marchio di qualità,
grado 2/Sello de calidad, grada 2

Sceau de qualité, degré 3/Marchio di qualità,
grado 3/Sello de calidad, grada 3

Réservation/Prenotazioni Interlaken Tourismus

Hôtels Typiquement Suisses/Hotel Tipici Svizzeri/
Hotelos Típicamente Suízos

0 Nombre de lits/Numero di letti/Número de camas

1 Mois d’ouverture de l’hôtel/Mesi d’apertura dell’albergo/
Meses de apertura del hotel

2 Prix pour chambre individuelle, petit-déjeuner, service,
taxes inclus/Prezzo per camera ad 1 letto, colazione,
servizio e tasse compresi/Precio por habitación individual,
incluídos desayuno, servicio, tasas

3 Prix pour chambre double, petit-déjeuner, service, taxes
inclus/Prezzo per camera a 2 letti, colazione, servizio
e tasse compresi/Precio por habitación doble, includíos
desayuno, servicio, tasas

2 Avec des chiffres (p. e. 2–8 2) = prix par personne dans
chambres à deux ou plusieurs lits/Con cifre (p. e. 2–8 2) =
prezzi a persona in camera a due o più letti/Con números
(p. e. 2–8 2) = precios por persona en habitaciones con
dos o más camas

5 Chambre sans bain, douche/Camera senza bagno, doccia/
Habitación sin baño, ducha

4 Chambre avec bain, douche-wc/Stanza con bagno,
doccia e WC/Habitación con baño, ducha, WC

6 Supplément demi-pension, par personne et par jour/
Supplemento mezza pensione, per persona e per giorno/
Suplemento media pensión por persona y día

7 Suppléments pension complète, par personne et par jour/
Supplemento pensione completa, per persona e per giorno/
Suplemento pensión completa por persona y día

u Petit-déjeuner non inclus/Colazione non inclusa/
Desayuno no incluido

8 Réservation aussi par l’agence de voyage/
Prenotazione anche presso le agenzie di viaggio/
Reserva también en su agencia de viajes

9 Toutes les chambres avec TV/TV in tutte le stanze/
Todas las habitaciones con TV

: Toutes les chambres avec téléphone/Telefono in tutte
le stanze/Todas las habitaciones con teléfono

; Toutes les chambres avec radio/Radio in tutte le stanze/
Todas las habitaciones con radio

A Climatiseur/Condizionamento/Aire acondicionado

B Hôtel non-fumeur/Albergho non fumatore/
Hotel no fumador

] Tables non-fumeurs/Tavole non fumatore/Mese no fumador

C Chambre non fumeur/Camera non fumatore/
Habitaciónes no fumador

D Garage privée/Garage privato/Garage privado

E Places de stationnement privées/Parcheggio privato/
Aparcamiento privado

F Places de stationnement publiques à durée illimitée/
Parcheggio publico a durata illimitata/
Aparcamientos públicos sin tiempo limitado

[ Transport de bagages/Transporto dei bagagli/
Transporte de equipaje

G Restaurant public/Ristorante pubblico/Restaurante público

H Grill/Grill-restaurant/Grill

I Cuisine végétarienne/Cucina vegetariana/
Cocina vegetariana

J Restaurant panoramique/Ristorante con veduta
panoramica/Restaurante con vista panorámica

K Snack/Snack-restaurant/Snack

L Restaurant sur terrasse, jardin/Ristorante con terrazza,
giardino/Restaurante en la terraza, jardín

M Repas diététiques/Cucina dietetica/Comidas dietéticas

N Pleine cuisine de valeur/Cucina di pieno valore/
Cocina de valor integral

O Minibar

P Bar

Q Dancing, discothèque/Dancing, discoteca/
Dancing, discoteca

R Spécialisé pour conférences, séminaires, banquets/
Specializzato per conferenze, seminari, banchetti/
Conferencias y banquetes (especialización)

S Petites et grandes salles pour séminaires (sans installation
technique)/Sale grandi e piccole per conferenze
(senza attrezzatura tecnica)/Sala, salita, sala des sesiones
(sin instalaciones técnicas)

T Tennis/Tennis/Tenis

U Tennis couvert/Tennis coperto/Tenis cubierto

V Jeu de quilles/Bowling/Bolos

W Piste de footing/Percorso ginnico/
Pista de ejercicios gimnásticos

X Au bord du lac, avec plage/Sul lago, con spiaggia/
Al borde del lago, con playa

Y Piscine/Piscina/Piscina

Z Piscine couverte/Piscina coperta/Piscina cubierta

a Sauna

b Wellness

c Coiffeur/Parrucchiere in albergo/Peluquero

d Emploi de traitement/Possibilita di cure/Posibilidad di cura

e Jardin, parc/Giardino, parco/Jardín, parque

f Situation particulièrement calme/Posizione particolarmente
tranquilla/Situación tranquila

g Chambres particulièrement calmes/Stanze con posizione
particolarmente tranquilla/Habitaciones tranquilas

h Situation centrale/Posizione centrale/Situación céntrica

i Pas d’animaux/Animali non ammessi/
Prohibidos los animales

j Spécialisé pour familles/Adatto per famiglie con bambini/
Especialmente para familias

k Garderie d’enfants/Giardino d’infanzia/Guardería infantil

l Facilités pour les handicapés/Facilitazioni per invalidi/
Facilidades para inválidos

m Ascenseur/Ascensore/Ascensor

n Bâtiment historique/Edificio storico/Edificio histórico

o Dortoir/Dormitorio

p Armoires fermés/Armadio chiuso

q Avec cuisinette/Con cucina/Con cocina

r Internet

s W-LAN

t Certificat relatif à la protection incendie/
Certificato de protezione antincendio

û Membre de l’Association des Hôtels Chrétiens/
Membro della unione degli alberghi cristiani/
Miembro de la asociaciòn de los hoteles cristianos

appartements/appartamenti/
casas de vacaciones

7Maison de vacances/Casa di vacanza/Casa de alquiler

TPartie de maison/Casa contigua/Parte de una casa

eAppartement meublé avec cuisine/Appartemento ammobi-
liato con cucina/Apartamento ameublado con cocina

SStudio avec possibilité cuisine/Monolocale con angolo
cottura/Estudio con posibilidad de cocinar

fChambre sans cuisinette/Camera senza uso di cucina/
Habitación sin cocina

YChambre avec eau courante/Camera con acqua corrente/
Habitación con agua corriente

8Rez-de-chaussée/Pianoterra/Parterre

ZRez-de-chaussée surélevé/Piano rialzato/Entresuelo

91er étage/1. Piano/1. Piso

:2e étage/2. Piano/2. Piso

;3e étage/3. Piano/3. Piso

a Idéal pour famille/Adatto per famiglie/Apto para niños

BSituation particullièrement calme/Posizione particolar-
mente tranquilla/Situación tranquila

5Au bord du lac/Riva del lago/Al borde de lago

AAscenseur/Ascensore/Ascensor

NAccessible aux hanicapés/Accessibile con sedia a rotelle/
Facilidades para inválidos

jConvenant pour handicapés/Attrezzato per portatori
di handicap/Adaptado para minusválidos

JBalcon, Terrasse/balcone, terrazzo/Balcón

K Jardinet/Posto del giardino/Lugar de recreo

DEspace de relaxation/Zona relax/Césped

QCheminée, Poêle scandinave/Caminetto, stufa a caminetto/
Estufa de cerámica y chimenea

XChauffage central/Riscaldamento centralizzato/
Calefacción central

VCuisinière électrique/Cucina elettrica/Cocina eléctrica

WCuisinière à gaz ou au bois/Cucina a legna o cucina a gas/
Cocina de gas o madera

HFour micro-ondes/Forno a microonde/Horno microondas

URéfrigérateur/Frigorifero/Frogorífico

IMachine à café/Macchina del caffé/Cafetera

GLave-vaisselle/Lavastoviglie/Lavavajillas

3Lave-linge/Lavatrice/Lavadora

4Seche-linge/Asciugatrice/Secadora

FGarage/Garaje

EPlace de parking/Posteggio/Plaza de aparcamiento

CTransport de bagages/Trasporto dei bagagli/
Transporte de equipaje

RBain ou douche, WC/Bagno o doccia, WC/
Bañera o ducha, WC

gDouche sur l’étage/Doccia commune sul piano/
Ducha en el piso

hBain sur l’étage/Bagno commune sul piano/
Bañera en el piso

6Sauna

MPiscine dans la maison/Piscina coperta/Piscina cubierta

cLinge literie,cuisine, bain disponible/Biancheria per il letto,
la cucina, il bagno disposizione/Rapa para cama, cocina y
baño existente

LPiscine extérieure/piscine esterna/Piscina

1Radio

2TV

0Téléphone/Telefono/teléfono

b Internet

lChambre avec petit déjeuner/Camera con prima colazione/
Habitación con desayuno

ONon-fumeur/Non fumatori/No fumador

PAnimaux domestiques acceptés/Si accettano animali
domestici/Se aceptan animales domésticos

iComprend nettoyage à la sortie, frais de blanchisserie,
frais annexes/Compresi pulitura finale, biancheria e cosi
accessori/Incluidos la limpieza final, lavado y los costes
complementarios

kPas loué en hiver/Camera con letti a castello/
No puede ser alquilado en invierno

calité/luogo/lugar

R
«Familles bienvenues»/«Famiglie benvenute»/
«Bienvenida a las familias»

0 Tennis/Tennis/Tenis

B Tennis couvert/Tennis coperto/Tenis cubierto

2 Golf

3 Ecole d’équitation, location/Scuola di equitazione,
noleggio/Escuela de equitación, alquiler

4 Location de bâteaux/Noleggio barche

5 Ecole de planche à voile/Scuola di windsurf/
Escuela de plancha de vela

6 Sports nautiques/Sport acquatico

7 Pêche, obtention de permis/Pesca, rilascio di licenze/
Pesca, posibilidad de obtener permiso

8 Piscine/Piscina/Piscina

9 Piscine couverte/Piscina coperta/Piscina cubierta

A Sauna

B Salle de fitness/Sala di ginnastica/Sala de gimnasia

C Piste de footing/Percorso ginnico/
Pista de ejercicios gimnásticos

D Grimper/Arrampicarsi

E Casino

F Funiculaire/Funiculare/Cremagliera

G Télécabine/Teleferica/Teleférico

H Service de bateaux/Navigazione a motore

I Bâtiment historique/Edificio storico

J Centre de congrès/Centro congressi

K Garderie/Assistenza bambini

L Patinoire naturelle/Pista di ghiaccio naturale

M Patinoire artificielle/Pista artificiale di pattinaggio/
Patinadero artificial

N Piste de ski de fond/Pista per sci di fondo/
Esqui de fondo, pista

O Ecole de ski/Scuola di sci

P Curling

Q Télé-ski/Ski-lift



jungfrau.ch

JUNGFRAUBAHNEN · Harderstrasse 14 · CH-3800 Interlaken · Tél. +41 33 828 72 33 · info@jungfrau.ch

Sport, jeu et détente dans les neiges éternelles de l’univers alpin de
haute montagne. D’avril à septembre, par temps approprié.

PARC À LUGE. Vous sentez le picotement stimulant du vent qui
tournoie pendant une partie de luge.

SKI ET SNOWBOARD. Pratiquer le ski et le snowboard sur la
mini piste bien préparée. Location de l’équipement comprise.

TYROLIENNE. Assurés par un câble d’acier, vous survolez le monde
fascinant des glaciers à 250 m de hauteur.

DÈS L‘HIVER 2010/11:

RÉSERVEZ EN LIGNE LES OFFRES TOP: WWW.JUNGFRAU.CH

SNOW FUN – TOP OF EUROPE

JUNGFRAUJOCH
TOP OF EUROPE
THE SWISS MOUNTAIN EXPERIENCE
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tourist information wilderswil ch-3812 wilderswil
tel. +41 (0)33 822 84 55, fax +41 (0)33 823 33 35, mail@wilderswil.ch, www.wilderswil.ch

beatenberg tourismus ch-3803 beatenberg
tel. +41 (0)33 841 18 18, fax +41 (0)33 841 18 08, info@beatenberg.ch, www.beatenberg.ch

bönigen tourismus ch-3806 bönigen
tel. +41 (0)33 822 29 58, fax +41 (0)33 823 40 51, mail@boenigen.ch, www.boenigen.ch

brienz tourismus ch-3855 brienz
tel. +41 (0)33 952 80 80, fax +41 (0)33 952 80 88, info@brienz-tourismus.ch, www.brienz-tourismus.ch

habkern tourismus ch-3804 habkern
tel. +41 (0)33 843 13 01, fax +41 (0)33 843 13 01, info@habkern.ch, www.habkern.ch

iseltwald tourismus ch-3807 iseltwald
tel. +41 (0)79 276 47 43, mail@iseltwaldtourismus.ch, www.iseltwaldtourismus.ch

tourist information ringgenberg-goldswil-niederried ch-3852 ringgenberg
tel. +41 (0)33 822 33 88, fax +41 (0)33 823 33 08, mail@ringgenberg-goldswil.ch, www.ringgenberg-goldswil.ch

interlaken tourismus höheweg 37, postfach 369, ch-3800 interlaken
tel. +41 (0)33 826 53 00, fax +41 (0)33 826 53 75, mail@interlakentourism.ch, www.interlaken.ch




